Завдання для самостійного опрацювання

з курсу 

«Теорія та практика перекладу»

для студентів груп УР – 06 , УРК – 06 

на період карантину
1. Ознакомиться и законспектировать материал по теме «Информативный объем слова и виды лексической информации»

П л а н

1. Характеристика и дефиниция слова в теории перевода

2. Информативный объем слова

3. Экстралингвистическая и лингвистическая информация

4. Виды экстралингвистической информации

5. Виды лингвистической информации

6. Константная и окказиональная информация

· Характеристика и дефиниция слова в теории перевода
При определении слова в теории перевода, имеющей дело с сопоставительным лингвостилистическим анализом по крайней мере двух языков, необходимо акцентировать внимание на семантическом содержании, информации, заключенной в словах.

► С точки зрения переводческой теории слово – это основная единица языка, которая содержит традиционно-закрепленный набор информации и служит для формирования мысли и передачи сообщений в составе предложения.

Слово способно передавать в речи более разнообразную информацию по сравнению с той, которая определена самыми полными словарями. Слово в речи не только реализует свои постоянные лексические значения, известные носителям языка, но и материализует тот окказиональный смысл, который в процессе мышления связывает с ним индивидуум. В речи возникают и совершенно новые слова. Они с течением времени могут либо войти в систему языка (неологизмы), либо так и остаться достоянием и индивидуальной речи (окказионализмы). Окказиональные слова являются исключением из правила и не подходят под предложенное определение слова, так как они передают не традиционно закрепленную, а индивидуально закрепленную информацию. 

· Информативный объем слова

В различные годы многие исследователи, писавшие о семантических особенностях слова, выдвигали тезис о неоднородности смыслового содержания слова. Э П. Шубин выделял три вида словесной информации: семантическую, паралингвистическую, эмоционально-эстетическую. П. И. Копанев писал о семантической и эмоционально-эстетической информации. Л. А. Киселева выделяла две группы языковой информации: интеллектуально-информативную и прагматическую. К первой группе относится три вида информации: семантическая (рациональная, интеллектуальная), релятивная и социально-семантическая. Вторую группу образуют шесть видов: побудительная, эмоционально-оценочная, эмоциональная, экспрессивная, эстетическая и контактная.

►В информативной структуре слова выделяют два основных типа информации: экстралингвистическую (знаменательную) и лингвистическую (служебную).

· Экстралингвистическая и лингвистическая информация 

Смысловая и экспрессивно-эмоциональная информация существенно отличаются друг от друга, но имеют одну общую черту. Оба смысловых компонента слова выражают экстралингвистическое содержание, относящееся к фактам действительности. Любая лексическая информация обязательно содержит в своей форме какую-то информацию чисто языкового характера. Слово солнышко не только вызывает ассоциативную связь с реальным светилом и указывает на отношение к нему, сообщает сведения о грамматической маркированности (существительное среднего рода единственного числа). 

► В экстралингвистической информации отражаются понятия и представления: о явлениях, о фактах, о любых объектах действительности, о характеристиках, действиях, состояниях, особенностях, качествах, которые присущи различным материальным и духовным формам природы и общества. Лингвистическая информация имеет внутриязыковое содержание, в ней отражены объекты языковой системы, отношения между ними и закономерности создания речевой цепи (род, число, падеж и т. д.). 

Подобная служебная информация не передается и не подлежит передаче при переводе, ибо представляет собой сведения о системе конкретного языка, содержащиеся в единицах этого языка. Читая профессиональный перевод мы не получаем информации об исходном языке и не должны ее получать. Лишь в отдельных случаях просачиваются бессистемные сведения о языке оригинала (транслитерация имен собственных).

Служебная информация только тогда оказывается связанной с переводческой проблематикой, когда в ней обнаруживается отражение экстралингвистических фактов (метафорическое использование рода неодушевленных существительных, звукоподражание). 

· Виды экстралингвистической информации
Оба названных типа семантического содержания слова подразделяют на виды. Среди экстралингвистической информации их шесть:

1. Смысловая (обозначающая, денотативная, семантическая) информация. В ней отражаются понятия и представления обо все сущем, реальном, абстрактном. 

2. Эмоционально-экспрессивная (стилистическая, коннотативная) информация, выражающая человеческие чувства и эмоции. В каждом синонимическом ряду лишь одно – два слова эмоционально нейтральны («умер» - подох, окочурился, скапутился, загнулся), остальные передают и смысловую информацию и эмоционально-экспрессивную. 
3. Социолакальная (социальная, стилевая, социогеографическая) информация, указывающая на социальную сферу функционирования слова. Носитель языка отличает нейтральную лексику от просторечной, профессионализм от поэтизма, жаргонизм от термина, диалектное слово от канцеляризма. Социолокативная информативность лексики используется для характеристики социальной среды, персонажей, места действия, также для создания различных стилистических эффектов: комизма, иронии, сатиры и др. 
4. Хронологическая (временная, диахроническая) информация. Речь идет об архаизмах и неологизмах. 
5. Фоновая информация. Восприятие и перевод которой сопряжен с трудностями. Сохранение в переводе национального колорита подлинника зависит от правильного восприятия фоновой информации. 
6. Дифференциальная информация. В зависимости от смысла сообщения она указывает на лицо субъекта или объекта действия, время действия, модальные оттенки. Такая информация потенциально содержится в словах и определяется их принадлежностью к той или иной части речи и спецификой языковой системы. У слова луна выражена почти вся сумма дифференциальной информации (кроме косвенных падежей). В инфинитиве прилунится нераскрытой информации этого рода гораздо больше (лицо, время, наклонения, залог). Необходимый объем дифференциальной информации реализуется в речи в момент коммуникации.
· Виды лингвистической информации
Служебную информацию целесообразно подразделять на грамматическую и формальную. 

► Формальная служебная информация определяется односторонними единицами языка (фонемами). В теории перевода формальные единицы представляют интерес, когда они по воле автора наделяются художественными функциями и внелингвистическими значимыми ассоциациями. В звукоподражаниях, аллитерациях, некоторых видах каламбуров фонемы и их сочетания оказываются «внешне содержательными», т.е. связанными с передачей экстралингвистического смысла. 

Например, при переводе стихотворения В. Хлебникова, некоторые слова будут переводиться позвучно-побуквенно, независимо от того, будет ли целью перевода отображение таких же звуков или поиск новых, вызывающих подобные ассоциации:

Боэоби пелись губы,
Вээоми пелись взоры,
Пиээо пелись брови,
Лиэээй – пелся облик,
Гзи-гзи-гзэо пелась цепь.

так на холсте каких-то соответствий

Вне протяжения жило Лицо.

Трудности при переводе возникают из-за того, что звуковые ассоциации поэзии очень индивидуальны. Такие слова нельзя назвать понятными любому носителю русского языка и русской культуры. 

· Константная и окказиональная информация
Язык – это средство общения конкретного человеческого коллектива, понимаемое как система, а речь – это функционирование данной системы, процесс и результат передачи того или иного содержания. Информация, передаваемая словом, может быть константной, т. е устойчивой, языковой, с которой фиксировано в общественном сознании определенное и разнообразное содержание, и окказиональной, т. е. контекстуальной, речевой, соотносимой со словом в речи. Такая информация возникает лишь в момент говорения или письма, зависит от конкретного контекста, речевой ситуации и определяется замыслом говорящего или пишущего. 

Окказиональная информация подразделяется на пять видов:

1. Ассоциативно-образная информация. Это – содержание любого переносного употребления слова, любого авторского тропа. 

2. Словотворческая экспрессивно-эмоциональная информация. Этот вид присущ самым различным индивидуально-авторским неологизмам. Если в языке научной литературы словотворчество необходимо для номинаций научных понятий, в языке художественной литературы оно всегда выполняет стилистические функции. 

3. Аллюзивная информация. Она близка к фоновой информации, но в отличие от нее не закреплена традицией за словом или выражением. Аллюзивное содержание возникает, когда говорящий или пишущий организует контекст с таким расчетом, чтобы какое-то слово, фразеологический оборот или словосочетание намекали на тот или иной языковой, литературный, социальный факт, на какой-либо обычай, реалию, черту быта и нравов. Возникающая в сознании читателя или слушателя ассоциация составляет содержание аллюзивной информации.
4. Функциональная информация. В произведении все элементы речевой формы являются средством образного воплощения действительности. Наряду с основной функцией языка – коммуникативной, языку художественной литературы присуща эстетическая функция, которая свойственна не отдельным частям произведения, а всему произведению в целом, любому слову, предложению, абзацу и т. д.
5. Паралингвистическая информация, в которой отражаются личностные черты автора речевого произведения. По отрывку из произведения иногда можно распознать автора. Информация такого рода определяется по индивидуальным смысловым оттенкам в понимании и употреблении слов, по характеру их отбора. 
Таким образом, виды лексической информации можно представить в виде таблицы:

	Константная (языковая) информация
	Окказиональная (речевая) информация

	Экстралингвистическая (знаменательная)

	1. Смысловая (семантическая)

2. Эмоционально-экспрессивная (стилистическая)

3. Социолокативная (стилевая)

4. Хронологическая

5. Фоновая

6. Дифференциальная
	1. Ассоциативно-образная

2. Словотворческая экспрессивно-эмоциональная

3. Аллюзивная

4. Функциональная

5. Паралингвистическая

	Лингвистическая (служебная)

	1. Грамматическая

2. Фонематическая (формальная)
	


2. Подготовить ответы на вопросы для самоподготовки:

1. Дайте определение слова в теории перевода;

2. Что включает в себя информативный объем слова?

3. Назовите, в чем отражается лингвистическая информация?

4. Какие виды экстралингвистической информации Вы знаете?

5. К какому виду относится формальная информация?

6. Чем отличаются константная и окказиональная информация?

7. На какие виды подразделяется окказиональная информация?

3. Выполнить тест: 

	1. В информативной структуре слова выделяют такие типы информации:

а) семантическая, рациональная, интеллектуальная;

б) экстралингвистическую и лингвистическую;

в) интеллектуально-информативную и прагматическую

	2. Внутриязыковое содержание имеет:

а) лингвистическая информация;

б) экстралингвистическая информация

в) служебная информация

	3. Эмоционально-экспрессивная информация:

а) отражает понятия и представления о мире;

б) выражает человеческие чувства и эмоции:

в) характеризует социальную среду персонажей,

г) создает различные стилистические эффекты.

	4. Аллюзивная информация относится к:

а) языковой;

б) речевой;

в) экстралингвистической;

г) лингвистической..

	5. Служебная информация определяется в теории перевода, когда:

а) в произведении используется звукоподражание;

б) в произведении предметы выступают как одушевленные; 

в) используется намек на фразеологический оборот.

	


4. Выполнить контрольную работу:
Контрольна модульна робота №1

з курсу «Теорія та практика перекладу»

1. Перевод – это:

а) преобразование структуры речевого произведения, в результате которого, при сохранении неизменным плана содержания, меняется план выражения: один язык заменяется другим.

б) процесс описания при помощи языка перевода денотатов, описанных на языке оригинала;

в) вызванный общественной необходимостью процесс и результат передачи информации (содержания), выраженных в письменном или устном тексте на одним языке, посредством эквивалентного (адекватного) текста на другом языке.

2. Под информацией понимается:

а) все содержание, все сведения как смыслового, там и стилистического, эмоционально-экспрессивного, функционального, оценочного, жанрового, эстетического характера, закрепленные в оригинальном тексте и подлежащие передаче при переводе на другой язык.

б) обозначение содержания, полученного из внешнего мира в процессе нашего приобщения к нему и приспосабливания к нему наших чувств.

3. Основными разделами переводоведения являются






4. Главное в любом переводе – это

а) подгонка текста под чье-то восприятие;

б) коммуникативно-функциональный признак, который складывается из равенства коммуникативного эффекта, производимого на реципиентов оригинального и переводного текста;

в) передача смысловой информации в тексте.

5. Уровень эквивалентности выше в 

а) последовательном переводе;

б) синхронном переводе;

в) абзацно-фразовом переводе.

6. Под линейными синтаксическими трансформациями понимается

а) употребление слова вместо фразеологизма или глагольного оборота;

б) превращение сложноподчиненного предложения в сложносочиненное или самостоятельное.

7. Принимая во внимание функции языка и стили языка и речи, выделяют такие основные функционально-стилевые типы текстов:

а) технические тексты и тексты естественных наук, философские тексты, литературные тексты, 

б) информационные, документальные и научные тексты, общественно-политические, художественные тексты;

в) религиозные, литературные, деловые, официальные тексты;

г) разговорные, официально-деловые, общественно-информативные, научные, художественные, религиозные тексты.

8. Моделями процесса перевода являются








9. В практике перевода выделяются два этапа работы:

а) восприятие текста и воссоздание на языке перевода воспринятой фразы оригинала;

б) допереводное восприятие и переводное восприятие.

10. Фоновая информация – это









5. Подготовить реферат на одну из предложенных тем:
1. Перевод как объект рассмотрения различных наук.

2. Развитие современного языкознания и основные направления теории перевода.

3. Теория перевода и структурное языкознание.

4. Перевод как коммуникативный акт.

5. Семантические проблемы перевода.

6. Применение грамматических трансформаций в переводе.

7. Лексико-семантическое перефразирование в переводе.

8. Использование ситуативной модели в переводе.

9. Передача функциональных характеристик высказывания как стилистическая проблема.

10. Передача в переводе некоторых особенностей газетно-информационного стиля.

11. Перевод клише.

12. Стилистические модификации в переводе.

13. Прагматические аспекты перевода.

14. Эквивалентность перевода при передаче семантики языковых единиц.

15. Эквивалентность перевода при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

16. Основные виды перевода.

17. Особенности перевода научно-технических материалов.

18. Переводческие соответствия.

19. Способы описания процесса перевода.

20. Техника перевода.

21. Нормативные аспекты перевода.

22.  Перевод в современном мире.

23. Предпосылки возникновения переводческой науки.

24. Задачи теоретического перевода.

25. Методы переводческих исследований.

26. Денотативная теория перевода.

27. Трансформативная теория перевода.

28. Семантическая модель перевода.

29. Теория уровней еквивалентности.

30. Описание эквивалентности оригинала и перевода на разных уровнях содержания.

31. Эквивалентность на уровне языковых знаков.

32. Эквивалентность на уровне высказывания.

33. Эквивалентность на уровне описания ситуации.

34. Эквивалентность цели коммуникации.

35. Факторы, влияющие на процесс перевода.
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